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skal denne være bindende 
ogsaa i de andre Statér. : 

Bestemmelserne i Artikel 
13 finder tilsvarende Anven- 
delse. 

Artikel 16. 
: Er Begæringen om Kon- 
kurs eller om Akkordforhand-" 
ling indgivet til Retten for- 
inden Konventionens Ikraft-" 
træden, kommer Konventio- 
nen ikke til Anvendelse. ; 홢 

Artikel 17. 
Konventionen skal ratifi- 

ceres, og Ratifikationsdoku- 
menterne skal deponeres i det 
danske Udenrigsministeriums 
Arkiv, saa snart ske kan. 

Konventionen træder i 
Kraft mellem de ratificerende 
Stater den 1. ; Januar eller 
den 1 .  Juli, der indtræder, 
naar tre Maanedér er for- 
løbet,- efter at mindst tre af 
Staterne har deponeret deres 
Ratifikationsdokumenter. I 
Forhold til senere ratifice- 
rende Stater træder Konven- 
tionen i Kraft den l. Januar 
eller den 1. Juli, der ind- 
træder, naar tre Maaneder er 
forløbet efter Deponeringen 
af Ratifikationsdokumentet, 
; Enhver af Staterne kan i 

Forhold: til hver af de andre 
opsige Konventionen med , en 
Frist af eet Aar til Ophør, en 
1. Januar eller en 1. Juli. 

noudatettavana -muíssaki홢ï so": 
pimus valtioissa.  ̂

Mita 13 artiklassa on saa- 
detty on vastaavasti sovel- 
lettava niissa tapauksissa, jois- 
ta taSsa artiklassa puhutaan. 

16 artilda. 
Jos5 konkurssi j ohtuu ennen 

taman sopimuksen voimaan- 
tuloa tehdysta hakemuksesta 
taikka j os julldnen akordi- 
käsittely konkurssitta on en- 
nen sen voimaantuloa aloi- 
téttu; : ei sopimusta ole sovel- 
lettava. - 홢 . 홢 _ . 

17 artikla. i 
Tama sopimus on ratifioi- 

tava ja ratifioimiskirjat talle- 
tettava Tanskan ulkoasiain- 
ministerion arkistoon niin pian 
kuin tämä voi tapahtua. 

Sopimus tulee voimaan rati- 
fioineiden valtioiden kesken 
sen tammi- tai heinakuun 1 
päívä$ä, joka lähinnä seuraa 
kolmen kuukauden kuluttua 
siita, kuii ratifioimiskirjat on 
kolmen valtion puolesta talle- 
tettu. Myohemmin ratifioi- 
van valtion suhteen sopimus 
tulee voimaan sen tainmi- tai 
heinakuun l paivana, joka 
lähillllä seuraa kolmen kun- 
kauden kuluttua , siita, kun 
ratifioimiskirja on sen valtion 
puolesta talletettu. : ; 

Jokainen sopimusvaltio yoi 
jokaisen muun sopimusvaltion 
suhteell, sanoa irti :sop'ìmúlP- 
sen, j aka silloin lakkaa ole- 
masta voimassa sen tammi- 
tai heinäkuun 1 päivän alusta 
lukien, joka lähinnä seuraa 
vuoden kuluttua siitä, kun 
irtisanpminen tapahtui. 

detta gällande jämväl i övriga 
fördragsslutände stater. 

Vad i artikel 13 är stadgat 
skall äga motsvarande till- 
lämpning i fall, som i före- 
varande artikel sägs. ' i ; ä 

: : Artikel 16; > 
Har konkurs följt på an- 

sökan, som gjorts före kon- 
ventionens ikraftträdande, 
eller här offentlig * ackordsför- 
handling utan konkurs inletts 
före ikraftträdandet, skall kon- 
ventionen ej äga tillämpning. 

; Artikel 17. 
: Konventionen skall ; rati- 

ficeras, och ratifikationshänd- 
lingarna, skola deponeras i 
danska utrikesministeriets ar- 
kiv så snart ske kan. 

Konventionen träder i kraft 
mellan de ratificerande sta- 
terna den 1, januari eller den 
l  j uli, som infaller näst efter 
det tre månader fÖrflutit 
från det ratifikationshandling- 
arna för tre av staterna de- 
ponerats. I förhållande till 
stat, som sedermera ratificerar, u 
träder konventionen .-i kraft 
den 1 januari eller den 1 
juli, som infaller näst efter 
det tre månader :-förflutit från 
det , ratifikationshandlingen 
for d e n  staten deponerades. 

Envar, av. staterna' äga i ; 
förhållande, till envar av de 
övriga, uppsäga konventionen > 
till upphöra,nde i  rån och med i 
den I januari eller den 1 juli, 
som infaller . näst efter, ett år 
sedan ; uppsägningen skedde. 


